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Adaptation in Translation : Ideological Option or an Imposed Reality
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Abstract:

Translation is a complex and multi-dimensional process, which leads to
various goals, techniques, and outcomes. This paper aims at examining translation as
a process that extends beyond the translator and the text to look for its identity in a
broader environment which is society, considering everything that contributes to the
construction of its ideology, as well as how it becomes a major force controlling the
translation process and its strategies. It guides the translator's choices in accordance
with a set of priorities related to the primary goal of translation work in general and,
particularly, the criteria used in selecting the subject matter for translation. The
study also addresses the topic of ideology in translation and the power it wields over
the translator, In addition to discussing the translator's use of ideology as a strategy,
either involuntarily or involuntarily.

Keywords: ideology; strategy; adaptation; society; translator; authority.
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“...translation is of course, rewriting of an original text. All rewriting, whatever their intention,
reflect a certain ideology and a poetics and as much manipulate literature to function in a given
society in a given way, rewriting is manipulation undertaken in the service of power and in its

positive aspect can help in the evolution of a literature and a society.”3
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« A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of expression and tries to
relate the receptor to modes of behavior relevant within the context of his own culture, naturalness

is domestication »4.
: Norman Shapiro (5wl glesd) Cauan g

« | see translation as the attempt to produce a text so transparent that it does not seem to
be translated. A good translation is like a pane of glass. You only notice that’s there when
there are little imperfections-scratches, bubbles. Ideally,there shouldn’t be any. It should

never call attention to itself. »°
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« Translation can be potentially threatening precisely because they confront the
receiving culture with another, different way of looking at life and society, a way that can

be seen potentially subversive, and must therefore be kept out. »° (André Lefevre 2004
p14)
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« L’adaptation est le processus, créateur et nécessaire, d’expression d’un sen général visant a

rétablir, dans un acte de parole inter linguistique donnée, 1’équilibre communicationnel qui aurait
¢té rompu s’il y avait simplement eu traduction. Ou plus simplement : 1’adaptation est le processus

. . N s o . 8
d’expression d’un sens visant a rétablir un équilibre communicationnel rompu par la traduction. »
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« L’adaptation est le procédé de traduction qui consiste a remplacer une réalité socioculturelle de la
langue de départ par une réalité propre a la socioculturelle de la langue d’arrivée convenant au

public cible du texte d’arrivée. »
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